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4.2 - DISASSEMBLY FOR LITTLE INTERVENTION
As the unit is connected to the water and electrical supply,  
it is important to check that the following actions have been 
taken before removing the unit:
1.  If possible, close off the water supply to the tank and close 

the ball or gate valve on the outlet pipe.
2.  Pull the electrical cord out of the receptacle before  

removing unit.
3.  Empty out as much water as possible from the toilet tank 

and the toilet bowl.
4.  Disconnect toilet from unit. Remove toilet bowl and set 

aside against a wall to prevent from tipping over.
5. The use of a dry/wet type vacuum cleaner might assist you 

greatly in removing the residual water in the bowl or  
macerating unit.

6.  When you have to remove the macerating unit, carefully  
disconnect the inlet drainpipes, (there might be residual 
water inside).

7.  Side inlet valves clogged: remove the sleeves and use a 
screwdriver to free or clean the rubber flap if necessary.

8.  For SANI 3®, use the WC inlet to remove a foreign object 
with the help of a folded wire.

4.3 - RETURN AND REPAIR OF THE MACERATING UNIT 
In the event that the unit needs to be returned for service, 
please call for possible options, or to inquire about an  
authorized repair shop in your area. When you are required to 
return the macerating unit to the manufacturer, please ensure 
that prior to shipping, the unit has been cleaned and  
disinfected inside and outside. A labour charge will be in  
effect for cleaning ($50.00). Before returning any unit, a return 
authorization is needed from the manufacturer. Units returned 
without prior RGA number will be refused and returned collect.
If you return the macerating unit in its original packaging,  
please remove the discharge elbow and retain until  
re-assembly. If elbow is not removed, damage due to  
shipping might occur.
Please package the macerating unit properly with adequate 
shock absorbent material around it.
Send this package prepaid to the manufacturer, making sure 
to insure against loss and/or transit damage, (the amount of 
$300.00 will suffice).
If any repairs are done outside the warranty period, or when 
the user has damaged the macerating unit, you will be  
apprised of repair costs. All repair work will be conducted on  
a pre-paid basis only.

5  MAINTENANcE (for qualified personnel only)

5.1 - See paragraph 4 PROBLEM SOLVING (4.1 and 4.2)

5.2 - If you need to open the macerating unit, first release the 
discharge elbow, unclip the lid and pull up lid. In some cases 
the lid might be stuck to the case very tightly, (during  
assembly soapy water is used which dries up in time).
If required to remove motor from the case, unscrew motor retai-
ning screws. Also release the insulator cable to the lid. Lift out 
motor assembly. Do not attempt to dismantle the motor assem-
bly itself as it is “clipped” together. These clips may break off 
when trying to unclip them. In addition to damaging the clips 
the motor seals may be damaged when the lid is removed 
from the motor housing. The motor is filled with dielectric oil, 
do not remove it or replace with regular oil. Please note, the 
distributor purposely does not keep seals, bearings, or oil in 
stock.

5.3 - SANI 3® FUNCTION CHECkUP IMPELLER
Invert motor to gain access to pump chamber at the base. 
Unclip pump cover plate from motor housing.
Unscrew the pump impeller counter clockwise, releasing it 
from the spindle (block the spindle to unscrew). Clean pump 
chamber and discharge elbow and pipe work to ensure no 
blockage exists. Check that drive shaft rotates freely. Also 
check that the air relief-hole in the wall of the chamber is 
clear.

5.4 -  CAUTIONARY NOTE 
Do not immerse unit totally in water. Do not let water enter the 
electrical cord entrance opening.

5.5 - REASSEMBLY OF THE LID
When replacing the lid grease the rubber gasket lightly with 
soapy water or dishwasher liquid. (Do not use Vaseline as this 
may expand the neoprene materials).The gasket must be 
inside the lid first. Start by pushing the lid down at the cord 
side first, then work your way around and tap on the lid with a 
rubber mallet or bloc.
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6  AdVIcE

PIPE SUPPORTS
All sanitary pipe work must be  
supported, in accordance with the pipe 
manufacturer’s recommendations. 
Avoid dipping or trapping, which may 
cause the build up of residual “solids” 
and sub- sequent blockage.

BENDS
Where possible long sweeping bends 
should be used. Do not use short 
elbows. If sweeping 90° elbows are not 
available use two 45° elbows to make 
a 90° turn.

VERTICAL INSTALLATION FIRST
If vertical lift is required, this must  
precede the horizontal pipe run.

DIRECTLY VERTICAL
All vertical lifts should rise as directly 
above the unit as possible, allowing 
only for the need to clear the toilet 
tank. Any initial horizontal pipe run  
from the unit, prior to a vertical lift 
should not exceed 12-18 inches.

EASY ACCESS
The unit should be accessible and 
removable in the event of maintenance 
being required. During the installation  
a full-port ball valve should be installed 
at the base of any vertical discharge 
pipe work from the unit to allow easy 
service of the unit.

GRAVITY FALL
The unit accepts wastewater by  
gravity; it does not “vacuum” in water. 
All inlet pipe work must have a positive 
gravity fall, (1/4" per foot). All horizontal 
piping from the macerating unit must 
also have a positive gravity fall to allow 
free drainage when the pump stops.

NO DIRECT FALL
Where the point of discharge into the 
soil stack is significantly lower than the 
base of the unit, a vacuum relief valve 
may need to be fitted at the highest 
point in the pipe run in order to avoid 
siphonage of the water seal.

THREE FEET MINIMUM
The macerating unit must be installed 
at least 3 feet from the soil stack. This 
will allow the macerator to operate for 
an adequate period of time to ensure  
efficient waste reduction.

SOIL STACk CONNECTION
All discharge pipe work must be 
connected to the soil stack by an  
appropriate and approved connection.  
A “tee” or ”y” fitting as shown is  
preferable.

NO DIAGONAL “UPHILL” PIPE 
RUNS
All discharge pipe work from the 
unit should run either directly vertical 
upwards from it or in a horizontal plane 
(with a small gravity flow) to the point of 
discharge. Pipe work should not be  
installed with diagonal upward slope 
from the unit to the point of discharge.

PIPE WORk
All pipe work should be either copper, 
PVC or CPVC (Do not use flexible 
pipes). Hangers should not be less 
than three feet apart to prevent pipe 
rattling.

DISCHARGE
Never discharge directly into an open 
drain, fixture, manhole or rainwater 
drainpipe. It is illegal for it constitutes a 
health hazard. Direct connections into 
sanitary waste systems only, shall be 
acceptable.

FREEZING
Ensure all pipe work susceptible to  
freezing is adequately insulated or  
heated. In unheated buildings, the  
toilet, piping and macerating unit must 
be properly winterized with “RV or  
plumbers” anti-freeze or drained  
completely.

ELECTRICITY
Before attempting any maintenance or 
servicing, the unit must be disconnec-
ted from the power source. The mace-
rating system must be connected to a 
Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI).
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When claiming a warranty repair we will need the information you have written down below. Please ensure that you have all  
particulars available when requesting warranty work.  

Name Owner:  ___________________________________________________________________________________________________________

Installation Address:  _____________________________________________________________________________________________________

Purchased From:  ________________________________________________________________________________________________________

Installed By:  ____________________________________________________________________________________________________________

Date of Purchase:  _______________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________ 

Serial Number:  __________________________________________________________________________________________________________

Date of Manufacture:  _______________________________________________________________________ (see manufacturers’ tag on unit)

7  TROublE ShOOTINg guIdE

PROBLEM

Motor turns normally but the water 
evacuates slowly from the bowl, 
(flush incomplete).

Waste build up in bowl.

The macerating unit does not start 
up. Water does not evacuate.

The motor hums but does not turn 
the water does not evacuate.

Water goes down slowly and motor 
works intermittently.

The water evacuates from the toilet 
but the motor runs for a very long 
time, thermal overload activates.

After evacuation the motor engages 
several times in succession before it 
stops completely.

Motor turns noisily without stopping 
or pumping.

After evacuation the motor starts, 
stops, and re-engages indefinitely.

For SANI 3®, the motor turns with a 
rattling noise.

Water backs up into shower tray or 
bathtub.

CAUSE

Discharge pipe blocked or valve not 
vented properly.

Inadequate water supply from  
reservoir.

Power supply off. Thermal overload 
cut out.

Foreign body blocking the macera-
ting blades. Defective capacitor.

Clogged up (sanitary napkin, news-
paper, plugged breather hole etc.).

Kinked/blocked discharge pipe, 
damaged membrane, defective  
impeller, and partially blocked pump.

Water siphons back into the  
macerating unit. Check valve  
is not functioning properly.

Siphonage or insufficient back  
pressure in discharge pipe, causing 
airlock. Foreign object.

Water leaking from reservoir into 
bowl. Faulty non-return check valve.

Solid item has fallen into the grille of 
the macerating unit.

Inadequate gravity-fall into macera-
ting unit or blockage in drain piping.
Faulty inlet control flap.

REMEDY

Clean out the piping and air breather 
hole.

Check and/or adjust water level in 
reservoir.

Wait for thermal overload to engage 
(approx. 20 min).

See “dismantling”.

Flush 3 or 4 times to clear. Cleaning 
or dismantling may be required.
Clean out the breather hole.

Check installation.

Flush once or twice with clean water 
to clear valve or remove valve to 
clean.

Modify discharge pipe run to  
eliminate siphonage and/or increase 
backpressure. E.g. reduce pipe size, 
put extra bend in run. Remove  
foreign object.

Check flush valve. Check and clean 
non-return check valve.

Clear object from grille area.

1/4” per foot gravity fall minimum 
into macerating unit from other sani-
tary fixtures.
Clean out the flap.

IMPORTANT 

9954 N°225 SANI3 082011-exe.indd   8 22/09/11   16:09



LIMITED WARRANTY
2 Year Warranty from Date of Purchase

Subject to the terms and conditions set out below, SFA-SANIFLO INC., (hereafter designated 
the as the Company) warrants that it will repair or replace the product or any of its component 
parts, at the Company’s discretion if it deems that the product or part it is defective or does not 
meet the rated performance due to a maufacturing or material default.

of purchase. Warranty repairs will apply after such date up to the warranty’s date of conclusion.

TERMS AND CONDITIONS
The conditions of this warranty are the following:

• The product must be installed in accordance with the use described in the enclosed 
manuals.

• The product must be connected to a single phase 120V, 60Hz electrical outlet and wa 
not subject to any negligence, accident or exposure to harmful products or substances.

• The alleged defect or fault must be reported either to the installer or to the Company
• during the warranty coverage period.
• The warranty coverage period is valid for 2 years.

PART OR PRODUCT EXCHANGE
The product may be exchanged without cost only at the sales outlet where it was purchased 
subject to the following conditions:

• The customer must have an “authorized return number” from the manufacturer in order 
to validate exchange.

• The customer must produce proof of purchase to validate exchange.

LIMITATIONS
1.  
2.  Vitreous china are guaranteed only for a factory defect.
3.  Cost of disconnection and reconnection (ie labor charges) are not covered by the warranty 

and are end-users responsibility.
4.  Cost of mail or freight when a part or parts of the system have to be repaired at the 

company are not covered by this warranty.
5.  In no event shall the company be liable for any special, incidental or consequential 

damage, loss, or injury of whatsoever nature or kind arising from or in connection with 
the product or any component thereof.

6.  The guarantee is transferable only when the product remains at the same premises as 
where it was installed initialy.

Except as set forth in this Limited Warranty, the company disclaims all other warranties, 
express or implied, with respect to the product or any component thereof including, but not 

For service, returns or for further inquiries, please contact one of the following addresses:

United States
SFA-SANIFLO INC. 

 
Edison, NJ 08837

Toll Free:  1-800-571-8191 

Telephone:  1-732-225-6070
Fax:   1-732-225-6072
E-mail.:  
Web Site:  

Canada
SFA-SANIFLO INC.
500 Jamieson Parkway, Unit 5
Cambridge ON N3C 0G5

Toll Free:  1-800-363-5874

Telephone:  1-519-824-1134
Fax:   1-519-824-1143
E-mail.:  
Web Site:  

US/CAN



GENERALIDADES

El sistema de trituración de su producto esta 
instalado en una caja especialmente estudiada
para un inodoro de salida horizontal. 
Este triturador es un producto diseñado según 
las normas siguiendo un control de calidad 
permanente dentro de una fábrica que tiene la
certificación ISO 9001 versión 2000 por AFAQ. 
El buen funcionamiento del aparato exige una
atención muy escrupulosa al manual a la hora
de realizar la instalación y de su mantenimiento.
Prestar especial atención a los símbolos
siguientes :
" " Aviso de posible peligro para las 

personas, en caso de no respetarlo,
" " Aviso de la existencia de un riesgo de

origen eléctrico,
"ATENCIÓN" indicación cuya no 
observación podría entrañar peligro para el 
funcionamiento del aparato.
Este aparato cuenta con las últimas 
innovaciones tecnológicas en materia acústica.
Para sacar el máximo partido de esta nueva
generación de aparatos, es importante seguir los
consejos de montaje descritos en la sección . 7

1

INSTALACIÓN

ATENCIÓN : este aparato debe conectarse a 
un inodoro de salida horizontal.

El aparato debe de estar en la misma sala / habi-
tación que el WC y los otros aparatos sanitarios.
El aparato debe de instalarse de manera que el
acceso sea facil para control y mantenimiento.
Se suministra con unos dispositivos de fijacion
que le impiden rotar o moverse. 
Para optimizar los últimos desarrollos técnicos
en materia acústica incluidos en este aparato,
es importante :
• instalar el depósito de forma que no toque 

ninguna pared de la sala / habitación,
• posicionar el depósito sobre un suelo lo más

plano posible, para permitir el adecuado 
funcionamiento de los contactos anti vibratorios,

• fijar correctamente el tubo de evacuación 
evitando que las distancias entre las fijaciones
sean superiores a tres pies.

7

CONEXIÓN AL WC

• Lubricar el extremo de la salida del wc 
con jabón líquido o grasa de silicona,

• Ensarte la abrazadera suministrada en la
salida de la cubeta,

• Alinear el fuelle con la salida horizontal del
WC,

• Insertar el fuelle en la salida horizontal del
WC,

• Colocar la abrazadera en el extremo de la
goma fuelle y luego apretarla con un 
destornillador.

Una vez instalado el aparato, fíjelo al suelo
con los 2 tornillos suministrados.
Si la fijación al suelo se efectúa con 
2 plaquetas, fíjelas primero bajo el depósito
antes de colocarlo sobre el suelo.
¡ ATENCIÓN !
La cisterna, así como los grifos de cualquier
otro sanitario conectado a un triturador, deben
ser perfectamente estancos. Una fuga,
aunque sea leve, provoca arranques 
inesperados del triturador.

CONEXIÓN A LOS SANITARIOS
Ver la fig. n° 
(Cf ficha técnica) para las posibles conexiones
de los aparatos sanitarios.
ATENCION: para conectar una ducha/bañera,
procurar elevar el fondo 6 pulgadas como 
mínimo(8 pulgadas es recomendada)

CONEXIÓN EVACUACIÓN 
(Cf ficha técnica fig. ).

• SANI 3
oriente el codo de salida en el sentido 
deseado, a continuación utilice el tubo de
plástico, sin doblarlo, para conectarlo al
conducto de evacuación. Si es necesario, 
utilice el racor 20/32 suministrado.

• SANI 3
1 Su aparato está equipado con un gran

codo de caucho blanco:
- Orientar la abertura de la válvula anti-

retroceso hacia el lado de la salida 
prevista, girándola con una llave o extra-
yéndola e introduciéndola en el extremo
de la salida de caucho del triturador.

- Orientar el codo de salida , introducirlo
en la durita de caucho y apretarlo con
una abrazadera .

2. Su aparato está equipado con un codo de
plástico y un manguito flexible:
- Introducir el manguito en el codo. Fijarlo

con una abrazadera .
- Orientar este conjunto e introducirlo en la

durita negra (7c). Fijar la base del codo
con una abrazadera .

- Si es necesario, cortar el extremo del
manguito para adaptarlo al tubo de 
evacuación y utilizar una abrazadera 

o .DC

B

B

A

B

7c

7b

7a

7b

7c

E

• Evacuación vertical ascendente : 
Procurar que el conducto ascendente quede
a la derecha del aparato. La evacuación
debe tener lugar gravitatoriamente 
(pendiente del 1%),

• En la parte inferior del conducto de evacuación
ascendente prever una purga que permita el
vaciado en caso de intervención,

• Para evitar efecto sifón :
- instalar una válvula aireación (tipo Nicoll o

similares) en la parte alta, o
- aumentar el Ø del conducto horizontal,
• La evacuación del aparato SFA debe 

acoplarse al bajante de las aguas residuales
mediante un racor usual en el comercio,

• Tuberías : protegerlas contra las heladas
mediante aislantes adecuados.

IMPORTANTE: Utilice codos con gran radio
de curvatura para mejorar el desague. Si no 
es posible, utilice dos codos de 45 grados
para crear el angulo de 90 grados.
Se recomienda instalar un sistema de alarma
externo Sanialarm, el cual avisará en caso
de disfunción del triturador. En ciertos
aparatos, el punto de taladrado está indicado
en la tapa.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Efectuar la conexión eléctrica sólo
una vez llevados a cabo todas las
conexiónes definitivas

La instalación eléctrica debe ser realizada por
un profesional cualificado en electrotécnica.
El aparato debe estar colocado de forma que
el enchufe de corriente sea accesible.
El circuito de alimentación del aparato debe
estar conectado a tierra (Clase I) y protegido
por un disyuntor diferencial de alta sensibilidad
(30 mA) calibrado a 10 A minimo. 
La conexión debe servir exclusivamente para
la alimentación del aparato. En caso de duda,
hacerlo controlar por un electricista cualificado.

Si el cable de este aparato está dañado, debe
ser reemplazado por el fabricante o por su
servicio postventa, a fin de evitar cualquier
peligro.

LISTA DE PIEZAS 
SUMINISTRADAS :
Ver fig. n° (Cf ficha técnica).2

2

DIMENSIONES Y 
VOLUMEN :
Ver fig. n° (Cf ficha técnica).3

3

AMBITO DE APLICACION Y
DATOS TECNICOS :

Este aparato es un triturador-bombeador
especialmente diseñado para evacuar las
aguas usadas procedentes de un inodoro y
de los aparatos sanitarios mencionados en la
fig. n° (Cf ficha técnica).
Es para uso doméstico.
Tiene un alto nivel de cualidades técnicas,
seguridad y fiabilidad siempre que se cumplan
atentamente todas las reglas de instalación y
mantenimiento descritas en la presente nota.
Hallará los datos técnicos en la fig. n° 
(Cf ficha técnica).

1

8

4

CURVA DE RENDIMIENTOS :
Ver fig. n° (Cf ficha técnica).5

5

ALTURA Y LONGITUD DE 
EVACUACIÓN :

Las combinaciones posibles entre altura y 
longitud de evacuación figuran indicadas en la
fig. n° (Cf ficha técnica).6

6

• Este aparato debe ser conectado a un sistema
de ventilacion.  Tiene dos conexiones en la parte
posterior de la tapa:  una conexión de 1-1/2” y
otra de diametro menor. La unidad debe estar
conectada al sistema de ventilacion de acuerdo
a las leyes locales de plomeria.  Utilice la
conexión de caucho e instalelo en la entrada
de 1-1/2”.  Asegure esta conexión con las
abrazaderas que son parte de el juego de
conexiones proporcionadas.  Luego, conecte el
tubo de ventilacion.
IMPORTANTE: Esta prohibido usar sistemas
de ventilacion que solo alimentan aire en una
direccion como un AAV o valvulas mecanicas
que solo dejan entrar el aire y no salir de el
sistema. La presion debe ser la misma
adentro y afuera de el aparato.
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CONEXIÓN AL SISTEMA DE VENTILACION 7c

La junta de goma (No 35 – esquema de la
bomba) suministrada será utilazada para
conectar la bomba con la parte posterior de la
taza de el hinodoro. La parte mas pequeña
deberá ser estirada para que pueda ser
instalada en la parte frontal de la bomba.
Una vez instalada, esta junta deberá ser
asegurada por medio de la correa de plastico.
El otro lado tendra que ser conectada a
la posterior de el hinodoro. La conexion
tendra que ser asegurada usando la
abrazadera proporcianada.

CONSEJOS TÉCNICOS PARA 
LA EVACUACIÓN 
(cf. ficha técnica fig. ).

• Evitar los “puntos bajos” en el conducto de
evacuación manteniéndolo recto mediante
abrazaderas. Prever una pendiente 
descendente de un 1% para la parte de 
evacuación “horizontal”,

7e

7e
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MANTENIMIENTO 

ANTES DE CUALQUIER 
INTERVENCIÓN DESCONECTAR 
EL TRITURADOR DE LA RED
ELÉCTRICA.

El triturador no necesita un mantenimiento 
particular.

12

UTILIZACIÓN Y PRECAUCIÓN

¡ ATENCIÓN !
En caso de ausencias prolongadas 
(vacaciones) es obligatorio cerrar la 
alimentación general de agua de la 
vivienda.
Los baños equipados con un triturador deben
utilizarse como un WC clásico y su 
mantenimiento es mínimo. El triturador 
arranca automáticamente en cuanto se 
alcanza determinado nivel de agua en la caja.
Esta es una unidad para uso domestico.
Para las evacuaciones horizontales :
• Respetar una pendiente del 1%,
• Evitar los puntos bajos en la canalización.
La tubería de evacuación debe desembocar
por encima de la canalización de evacuación
principal aunque la instalación tenga una o
varias válvulas antirretorno.
¡ ATENCIÓN !
La garantía cubre únicamente la 
evacuación de papel higiénico, materia
fecal y aguas sanitarias. Cualquier avería
producida por el bombeo de cuerpos 
extraños tales como algodón, tampones
higiénicos, compresas, toallitas, productos
alimentarios, preservativos, cabellos, 
objetos de metal, de madera o de plástico,
o bombeo de líquidos como disolventes o
aceites no será cubierta por la garantía.
Este aparato no está destinado a personas
(incluidos niños) cuyas capacidades físicas,
sensoriales o mentales estén limitadas, como
tampoco a aquéllas que carezcan de la 
experiencia o el conocimiento del mismo,
salvo que se encuentren bajo supervisión 
y reciban las instrucciones necesarias para
utilizar el aparato, con la ayuda de una 
persona responsable de su seguridad.
Supervisar a los niños y vigilar que no 
jueguen con el aparato.

10

LIMPIEZA / DESINCRUSTACION

Para limpiar y desincrustar la trituradora y la
cubeta, utilizar frecuentemente un producto
desincrustante sanitario.

• Desconectar la toma eléctrica del triturador,
• Introducir en el inodoro una dosis de producto

desincrustante,
• Dejar reposar durante varias horas,
• Volver a conectar la toma eléctrica del 

triturador,
• Lavar accionando 2 veces la cisterna.

Esta operación debe ser realizada con una 
frecuencia de una vez cada 6 meses, pero debe
ser efectuada en función de la dureza del agua.

11

POSIBLES INTERVENCIONES13

REMEDIOS

• Póngase en contacto con el servicio
técnico oficial

• Esperar la puesta en marcha

• Revisar cada uno de los elementos
conectados,

• Limpiar o cambiar la válvula 
anti-retorno

• Destapar el respiradero

• Mirar la instalación
• Si no, consultar al SAT

• Enchufar el triturador a la corriente,

• Si no, consultar al SAT

• Extraiga el cuerpo extraño 
(ver sección )

• Si no, consultar al SAT

• Revisar la instalación 

• Limpie las clapetas (ver sección )
• Si no, consultar al SAT

14

14

CAUSAS

• El aparato ha funcionado durante
demasiado tiempo (corte térmico de
seguridad)

• Problema eléctrico

• Los sanitarios conectados pierden
agua

• La valvula anti-retorno pierde

• El respiradero esta tapado

• La altura o la longitud de evacuación
es muy larga o tiene muchos codos

• La tapa bomba está atascada

• Triturador no enchufado
• Enchufe defectuoso
• Problema del motor o del sistema 

de control

• Motor bloqueado por un cuerpo
extraño

• Problema del motor o del sistema 
de control

• Ducha instalada demasiado baja con
relación a la trituradora

• Clapetas de las entradas laterales
obstruidas

ANOMALIAS

• El aparato se para

• El triturador se pone en marcha
intermitentemente

• El motor funciona con sacudidas y el
agua desciende lentamente en la taza

• El motor gira correctamente pero no
se para o gira lentamente

• El motor no arranca

• El motor gira con un ruido de carraca
pero no gira

• Retorno de agua turbia en la ducha
(aparatos con entradas laterales)

EN CUALQUIER CASO, DESCONECTE 
LA TOMA ELÉCTRICA DE LA TRITURADORA

DESMONTAJE
DESENCHUFAR LA TOMA DE CORRIENTE ANTES DE 
REALIZAR CUALQUIER INTERVENCIÓN

CÓMO SACAR EL TRITURADOR DEL INODORO
Desenchufar la toma de corriente eléctrica,

Cerrar el grifo de la cisterna. Retirar la máxima cantidad posible de agua del sifón del 
inodoro,
Extraer el tubo de evacuación del codo,
Retirar las conexiones a los sanitarios,
Retirar los dos tornillos de fijación al suelo,
Destornillar la abrazadera y separar el aparato del inodoro empujando el manguito hacia 
el aparato y sacándolo de lado.

ANILLAS DE LAS ENTRADAS LATERALES OBSTRUIDAS
Extraiga los manguitos y con un destornillador extraiga las anillas de caucho.

14

Algunas de las averías del triturador son menores. Puede usted areglarlas.
Para ayudarle a diagnosticar el problema, ayúdese del diagrama siguiente.

A

C

D

B

E

F

PARA CUALQUIER OTRO PROBLEMA QUE REQUIERA LA APERTURA 
DEL APARATO, DIRÍJASE AL SERVICIO TÉCNICO OFICIAL

8489 BASE NOTICE BROY:5121 BASE NOTICE BROYEUR  3/11/09  11:56  Page 11

PUESTA EN MARCHA
Una vez efectuadas las conexiones eléctricas e
hidráulicas, tirar una vez de la cadena ; el 
aparato se pone en marcha automáticamente y
funciona entre 5 y 10 s, según la altura de 
evacuación. Si el aparato funciona más de 20 s
comprobar que el conducto de evacuación no
esté aplastado (probable freno) o que el 
respiradero no esté obstruido.
Tirar varias veces de la cadena. El paso del
inodoro debe ser estanco. Asimismo, comprobar
la estanqueidad de las conexiones a los otros
sanitarios : lavamanos, ducha, bidet, lavabo.

9
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6  AVISO

APOYO DE TUBERIA
Toda la tuberia sanitaria de descarga 
debe ser asegurada y apoyada de 
acuerdo con las recomendaciones de 
el  fabricante.   Es recomendado usar 
soportes dejando 3 pies de longitud.

CURVAS
No utilice codos cortos. Si no es 
posible conseguir codos de 90° de 
larga curvatura, usar dos codos de 
45° para hacer una vuelta de 90°.

INSTALACION VERTICAL
Si la instalacion es de descarga  
vertical, es requerido que esta des-
carga debe preceder la de el tubo 
horizontal.

DIRECTAMENTE VERTICAL
Todas las descargas verticales deben 
comenzar lo mas pronto posible y lo 
mas cerca a la salida de el sistema.  
Ningún tubo de salida inicial horizontal 
deberia exceder 12-18 pulgadas.

ACCESO
La unidad debe ser accesible en caso 
de mantenimiento. Durante la instala-
ción, una válvula debe ser instalada en 
la base de la tuberia de descarga de la 
unidad para permitir servicio fácil de la 
unidad.

CAIDA DE GRAVEDAD
La unidad acepta el desague por caida 
de gravedad; no succiona el agua. 
Toda tuberia que descarga hacia el 
sistema debe tener una caída positiva 
de gravedad, (1/4’’ por pie). Toda la 
tubería de descarga horizontal tam-
bién debe tener una caída positiva de 
gravedad para permitir la caida de el 
desague cuando la bomba no este en 
operacion.

NINGUNA CAIDA DIRECTA
Dónde el punto de descarga es 
apreciablemente más bajo que la base 
de la unidad, una válvula de alivio de 
vacío puede ser necesitada e instalada 
en el punto más alto en el tubo de 
descarga para evitar siphonage del 
sello de agua.

MINIMO DE TRES PIES
La unidad debe tener por lo menos 3 
pies de tuberia de descarga entre el 
sistema y el desague.  Esto permitirá 
la unidad operar para un espacio de 
tiempo adecuado asegurando reduc-
ción eficiente de el desecho.

CONEXION A LA TUBERIA DE 
DESAGUE
Toda conexion de la descarga debe 
ser conectado al desague por una 
conexión apropiada y aprobada.  Un 
‘‘tee’’ o una conexion ‘‘Y’’ es preferible.

 

TUBERIA EN DESCARGA DIAGONAL 
(ASCENDENTE)
El tubo de la descarga de la unidad 
debe correr o directamente vertical 
hacia arriba o en posicion horizontal 
(con un pequeño flujo por gravedad). 
La tuberia de descarga no debe ser 
instalada con corridas diagonales 
(cuesta arriba).

TUBERIA
La tuberia de descarga debe ser de 
PVC, CPVC o cobre.  No utilice tubos 
flexibles.

 

DESCARGA
Nunca descargue directamente en un 
desaguadero abierto, tubo de desagüe 
de boca de alcantarilla, etc.  Es ilegal y 
constituye un peligro para la salud.

 

TUBERIAS A BAJA TEMPERATURA
Asegure que toda la tuberia suscep-
tible a bajas temperaturas sea insulada 
adecuadamente.  En lugares donde la 
unidad, la tuberia y el inodoro estan 
bajo estos tipos de temperaturas, 
estos deben ser acondicionados para 
el invierno apropiadamente con liquido 
anticongelante de ‘‘RV o de plomeros’’.

CONEXION ELECTRICA
Antes de procurar cualquier mante-
nimiento o atender a la unidad, esta 
debe ser desconectada de la fuente 
de electricidad.  El sistema debe ser 
conectado a un Interruptor de Circuito 
del Defecto del Suelo (GFCI).
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GARANTÍA LIMITADA
Garantía de dos años a partir de la fecha de compra

Bajo reserva de las modalidades y condiciones indicadas a continuación, SFA-SANIFLO INC., (en 
adelante, la Compañía) le garantiza que reparará o reemplazará, según su voluntad, el producto 
o cualquiera de sus piezas que, en opinión de la Compañía, resulte defectuosa o no responda al 
rendimiento esperado por un defecto de fabricación o de material.

En caso de que deba llevarse a cabo la sustitución, esta solo tendrá una validez de 180 días a partir 
de la fecha de compra. Las reparaciones en periodo de garantía se aplicarán después de esta fecha 
hasta el fin de la garantía.

CONDICIONES
Las condiciones de la garantía son:

• El producto debe instalarse conforme al uso descrito en los manuales adjuntos.
•  El producto debe conectarse a una toma eléctrica monofásica de 120 V, 60 Hz y no debe 

ser objeto de ninguna negligencia, sufrir un accidente ni entrar en contacto con productos 
o sustancias nocivas.

•  El supuesto defecto o falta deberá comunicarse o al instalador o a la compañía durante el 
periodo de cobertura de la garantía.

• El periodo de cobertura de la garantía es de 2 años.

CAMBIO DE PIEZA O PRODUCTO
Solo se podrá devolver el producto, sin gastos, en el punto de venta donde se adquirió, bajo 
reserva de las condiciones siguientes: 

•  El cliente debe disponer de una "autorización de devolución" del fabricante con el fin de 
autorizar la sustitución.

• El cliente deberá presentar una prueba de compra para que se autorice el cambio.

RESTRICCIONES
1.Los mecanismos de vaciado y de llenado de la reserva solo están en garantía por el 
fabricante de origen; 
2.La porcelana solo está garantizada contra los defectos de fabricación;
3.La garantía no cubre los gastos de conexión y reconexión de la instalación (es decir, los 
gastos de mano de obra), que corren a cargo del cliente;
4.La garantía no cubre los gastos de envío ni de transporte cuando una o varias piezas del 
aparato deba(n) repararse en fábrica; 
5.En ningún caso se considerará responsable a la Compañía por daños complementarios 
o indirectos, pérdidas o lesiones de cualquier índole, resultantes del uso del producto o de 
cualquiera de sus componentes; 
6.La garantía solo es transferible cuando el aparato permanezca en el lugar donde se instaló 
inicialmente.

Salvo por lo que respecta a los términos de esta garantía limitada, la compañía no acepta ninguna 
otra garantía, implícita o explícita, relacionada con el producto o con cualquier otro componente 
inherente, y sin carácter limitativo, cualquier otra garantía implícita en relación con el valor en el 
mercado o con la adaptabilidad de este producto a un fin particular.

Le rogamos que se ponga en contacto con cualquiera de las direcciones indicadas a continuación para solicitar 
servicio técnico o cualquier otra información.

Estados Unidos  Canadá
SFA-SANIFLO INC.  SFA SANIFLO INC.

5-500 Jamieson Parkway, Unit 5
Cambridge, ON N3C 0G5

105 Newfield Avenue, Suite A 
Edison, NJ 08837  

  

Número gratuito: USA 1-800-571-8191 Número gratuito:  1-800-363-5874 
   
Teléfono: 1-732-225-6070 Teléfono: 1-519-824-1134
Fax: 1-732-225-6072 Fax: 1-519-824-1143
Correo electrónico:  sfasales@saniflo.com Correo electrónico:  sales@saniflo.ca
Web:  www.saniflo.com Web:  www.saniflo.ca

Canada



1  INTROducTION
Ce broyeur est fabriqué dans une usine certifiée ISO 9001 
(2000) accréditée par l’AFAQ. Cet équipement bénéficie  
de la dernière innovation technologique liée à l’insonorisation.  
Pour profiter pleinement des avantages fournis par cette 
nouvelle génération d’appareils, il est très important de se 
conformer aux instructions d’installation.

1.1 - DESCRIPTION GÉNÉRALE 
L’ensemble broyeur-pompe est un système de pompage 
résidentiel pour un cabinet d’aisances et des appareils de 
bains.
Le système comprend trois composants principaux :

-  L’ensemble broyeur-pompe qui se raccorde  
à un cabinet à sortie horizontale arrière

- la cuvette
- le réservoir

L’ensemble broyeur-pompe comprend lui-même trois parties : 
le boîtier qui renferme le mécanisme ; une chambre de pression 
activée et désactivée automatiquement ; un moteur à induction 
qui met en marche les lames de broyage et la turbine.
L’ensemble broyeur-pompe peut recevoir simultanément les 
eaux en provenance de plusieurs appareils sanitaires, comme un 
évier, une douche, une baignoire, un urinoir, d’une seule toilette 
par appareil.
Nos systèmes de broyage sont conçus pour évacuer les déchets 
humains, le papier hygiénique et l’eau. Ils ne sont pas destinés 
à recevoir les eaux de cuisine, et ne permettent donc pas 
l’évacuation des eaux d’un lave-vaisselle ou d’une laveuse.
Le système doit s’évacuer dans un tuyau d’évacuation d’au 
moins ¾ de pouce de diamètre. Le système de broyage peut 
pomper jusqu’à 15 pieds verticalement pour le Saniplus, avec 
une descente constante par gravité d’au moins
1/4 de pouce pour 1 po, tout le long du parcours, jusqu’au point 
d’évacuation. S’il faut installer un tuyau de montée vertical, celui-
ci doit précéder tout tronçon “horizontal” et doit être posé le 
plus près possible du coude d’évacuation. Lorsque vous avez 
commencé l’installation d’un tronçon horizontal, vous ne 
pouvez changer de direction vers le haut de la verticale.

ORIFICES D’ENTRÉE 
Sur l’ensemble broyeur-pompe, vous trouverez deux autres 
orifices d’entrée, de 2 pouces d’un côté et de l’autre du boîtier 
pour le branchement d’autres appareils sanitaires.
Remarque : Si une entrée n’est pas utilisée, celle-ci doit être 
bloquée à l’aide d’un bouchon (fourni).

INSTALLATION D’UNE BAIGNOIRE  
Il est possible d’utiliser n’importe quelle baignoire, puisque 
seul le drain est raccordé à l’ensemble broyeur-pompe. Si 
vous installez une baignoire, nous vous recommandons de 
construire une plate-forme en madriers de 2 po x 8 po sur 
laquelle vous poserez la baignoire. Ainsi, il y aura assez de 
place pour poser un siphon en P et une pente suffisante pour 
acheminer les eaux usées vers les orifices d’entrée.
INSTALLATION D’UNE DOUCHE 
Si vous installez une douche, vous pouvez acheter une base 
de douche spéciale surélevée, ce qui vous permet d’éviter la 
construction d’une plate-forme. Dans le cas où vous achetez 
une douche simple, vous devez construire une plate-forme. 
Nous vous recommandons de construire une plate-forme en 
madriers de 2 po x 8 po.
Remarque : Hauteur de la plate-forme. La distance 
réelle entre le siphon en P de l’appareil supplémentaire et 
l’ensemble broyeur pompe détermine le jeu nécessaire pour 
installer le siphon en P et la hauteur requise pour assurer un 
écoulement par gravité d’au moins 1/4 de po pour 1 pied.

1.2 - CYCLE NORMAL DE FONCTIONNEMENT 
Lorsque la chasse d’eau est actionnée ou que l’eau de la 
baignoire, de la douche ou du lavabo est évacuée, l’eau sale 
et les déchets entrent dans le système. Le niveau de l’eau 
monte dans le boîtier, ce qui enclenche le micro-interrupteur 
de la chambre de pression. Cela met en marche le moteur. 
Les déchets ainsi broyés sont entraînés par la turbine à travers 
un tuyau d’évacuation jusqu’à la colonne de renvoi et l’égout 
vanne, dans une canalisation de 3/4 ou 1 pouce de diamètre.
Remarque : Si une entrée n’est pas utilisée, celle-ci doit être 
bloquée à l’aide d’un bouchon (fourni).

2  INSTAllATION

2.1 - PRÉPARATION DE L’ENSEMBLE BROYEUR-POMPE
Le coude de refoulement plastique/clapet anti-retour doit être 
inséré (partie longue) dans le tuyau en caoutchouc situé sur le 
dessus du couvercle. L’adaptateur de caoutchouc doit ensuite 
être inséré sur le côté de décharge du coude et sécurisé 
avec les pinces de métal qui sont fournies. L’adaptateur 
de caoutchouc peut être coupé selon le diamètre du tuyau 
d’évacuation. Trois brides de tuyau doivent être utilisées pour 
sécuriser tous les accessoires.

2.2 - RACCORDEMENTS SUPPLÉMENTAIRES
SANI 3® : voir page 2 dessin 7b 
•  Pour les raccordements aux entrées latérales de la cuve, 

utiliser les manchons. Les fixer avec les colliers.
•  Boucher l’entrée non utilisée avec le bouchon (graisser 

préalablement les joints).
Attention: pour raccorder une douche, veiller à surélever le 
fond du bac à douche d’au moins 7 pouces.

2.3 - ASSEMBLAGE DU CABINET
Le réservoir du cabinet est déjà assemblé. Veuillez cependant 
vous assurer que les vis, écrous, boulons et autres sont bien 
serrés.

2.4- ASSEMBLAGE DES ÉLÉMENTS DU SYSTÈME
SANI 3® : voir page 2 dessin 7a
1. Placez l’ensemble broyeur-pompe à l’endroit désiré et 
raccordez-le à la tuyauterie. (Voir Raccordement à la tuyauterie 
d’évacuation),
2. Placez la sortie horizontale de la cuvette contre le joint 
accordéon blanc et marquez l’emplacement des trous de fixation 
de la cuvette sur le plancher,
3. Enlevez la cuvette et percez deux trous d’environ 2 1/4 pouces 
de profondeur, au moyen d’une mèche de 5/16 de pouce. Insérez 
des chevilles de plastique dans les trous. Si le plancher est en 
bois, percez un trou de guidage à l’aide d’une mèche de 1/4 de 
pouce,
4. Placez la cuvette devant l’ensemble broyeur-pompe et 
positionnez le joint accordéon le plus loin possible par-dessus 
la sortie horizontale de la cuvette, puis fixez à l’aide d’un collier. 
Assurez-vous que le collier est fixé de manière homogène autour 
du joint accordéon,
5. Placez la cuvette au niveau des trous que vous avez percés 
dans le plancher. Placez les protecteurs de céramique sur les 
vis. Serrez les vis (ne serez pas trop) et posez les capuchons de 
plastique dessus,
6. Placez les joints d’étanchéité en mousse sous le trou 
d’évacuation du réservoir (entre le réservoir et la cuvette). Placez 
le réservoir au-dessus de la cuvette Insérez les vis et le joint 
d’étanchéité dans le réservoir et serrez les écrous en dessous. 
Ne serrez pas trop car cela pourrait endommager la céramique. 
Le système est livré avec des pattes de fixation pour l’empêcher 
de se déplacer pendant l’utilisation. Pour optimiser les derniers 
développements techniques concernant l’insonorisation 
incorporée dans cette unité, il est important de :
•  positionner la cuvette de telle sorte qu’elle ne soit pas en 

contact avec une cloison ou un mur de la pièce.
•  placer la cuvette de toilette sur une surface parfaitement plane 

pour s’assurer que les supports élastiques sont pleinement 
efficaces.

•  fixer le tuyau d’évacuation correctement avec des distances 
n’excédant pas 3 pieds (1 m) entre les éléments de fixation.

2.5 – RACCORDEMENT À L’ALIMENTATION EN EAU
Raccordez le tuyau d’alimentation en eau à la soupape de 
remplissage.

2.6- RACCORDEMENT À LA TUYAUTERIE D’ÉVACUATION
Ces ensembles broyeur-pompe comportent un coude et un 
manchon à réduction en escalier ; coupez simplement la partie 
appropriée du manchon afin de l’adapter au diamètre de votre 
tuyauterie.
Utilisez un tuyau rigide et non un tuyau flexible, pour éviter 
qu’il se déforme à la longue. Utilisez un tuyau d’évacuation de 
3/4 ou 1 pouce.
Vous pouvez installer une vanne d’arrêt à passage intégral et 
une purge sur la partie inférieure du tuyau d’évacuation afin 
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de faciliter l’enlèvement de l’ensemble broyeur-pompe. Placez 
la purge ou le connecteur à boyau puis la valve sur la partie 
inférieure du tuyau d’évacuation. Si vous voulez que l’appareil 
pompe verticalement et horizontalement, vous devez calculer 
que trois pieds de montée verticale équivalente à trente pieds 
de trajet “horizontal”. 
Chaque courbe ou changement de direction provoque une 
perte de charge dont il faut tenir compte en calculant la 
capacité d’évacuation, selon les méthodes habituelles de 
calcul de la perte de charge. (Pour chaque courbe de tuyau à 
90°, soustrayez environ trois pieds de la hauteur de relevage).
La tuyauterie de vidange peut être en cuivre (type M), en 
CPVC ou en PVC de 3/4 de pouce. L’extrémité ouverte du 
tuyau en PVC peut recevoir un de ces trois matériaux et le 
collier de fixation permet de fixer l’ensemble. Utilisez des 
courbes de tuyau plutôt que des coudes. Les coudes ne sont 
habituellement pas offerts en plastique. Utilisez deux coudes 
de 45° pour former un coude de 90°.
Le raccordement à la colonne de renvoi ou au tuyau d’égout 
doit être fait avec un raccord en Y approuvé à cette fin. En 
cas de doute, faites faire l’installation par un plombier.
Comme accessoire en option, nous recommandons 
l’installation d’un système d’alarme externe « SANIALARM » 
(monté sur le couvercle de l’appareil), qui avertit l’utilisateur en 
cas de niveau d’eau anormal à l’intérieur du la broyeur. Il est 
disponible auprès de votre fournisseur Saniflo.

2.7- TUYAU D’ÉGOUT (CUIVRE, FONTE, PVC, ABS)
1. Placez un raccord en Y approprié dans le tuyau d’égout 
(avec une collerette de 1 1/2 pouce),
2. Lisez d’abord le point 3a ci-dessous si vous utilisez un 
tuyau en cuivre. Collez un manchon (bout mâle x filet femelle : 
1 1/2 pouce x 3/4 pouce) dans le bout uni de 1 1/2 pouce du 
raccord en Y,
3. Vissez l’adapteur mâle (filet mâle x bout uni-tuyau de 
suintement : 3/4 pouce x 3/4 pouce) dans le manchon. Si la 
tuyauterie d’évacuation est en cuivre, achetez un adapteur en 
laiton ; si elle est en CPVC, achetez un adapteur en CPVC,

a. Si la tuyauterie est en cuivre, soudez d’abord un 
tronçon de tuyau à l’adapter mâle ; laissez refroidir, puis 
vissez l’ensemble dans le manchon femelle. Lorsque vous 
souderez les tuyaux ensemble, enroulez un chiffon humide 
autour du manchon en plastique pour qu’il reste froid. 
Conservez une distance d’au moins 6 po entre le plastique 
et la pièce soudée. Utilisez du ruban de téflon sur le filet 
mâle. Tout autre produit va abîmer le plastique.
b. Pour le CPVC, collez le manchon dans le tuyau en ABS 
avec du ciment pour ABS et CPVC. Attention : Ne mettez 
pas de ciment ABS sur les tuyaux en CPVC, parce que le 
plastique ne va pas coller.

2.8- RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Tous les branchements électriques doivent être conformes au 
code de l’électricité en vigueur dans votre région. Le système 
de broyage requiert une alimentation monophasée de 120 V 
15 A. Si la prise de courant est située dans une salle de bains, 
elle doit être à une distance de 40 pouces (en ligne directe) 
d’une douche un d’une baignoire. Ne connectez l’appareil 
qu’à une prise de courant protégée par un coupe-circuit en 
cas de défaut de mise à la terre du neutre.
Attention : risque de choc électrique - cet appareil est 
muni d’une prise de terre (GFI) afin de réduire le risque 
d’électrocution. Vérifiez que votre appareil est branché sur un 
circuit électrique avec prise de terre.

2.9- RACCORDEMENT À UN SYSTÈME D’AÉRATION
SANI 3® : voir page 3 dessin 7c
Cet appareil doit être ventilé. Il est conçu pour être adapté à 
deux systèmes de ventilation. Pour cela il possède 2 orifices 
sur le dessus (1 calotte de 1 1/2 po et un trou de petite 
dimension). L’appareil doit être relié à un système d’aération 
comme l’exigent les codes locaux. Placez le joint accordéon 
(fourni) sur la calotte et serrez-le avec un collier (fourni). 
Connectez ensuite votre tuyauterie d’aération. Tous les 
appareils connectés au système doivent aussi être ventilés.
Attention : N’utilisez pas une vanne d’admission d’air ni un 
évent à ressort car ces mécanismes sont à sens uniques. 
La pression d’air doit demeurer uniforme à l’intérieur et à 
l’extérieur de l’ensemble broyeur-pompe.

NOTE : Le trou de plus petit diamètre doit être bouché par le 
capuchon fourni (i).

2.10- MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL
1.  Avant la mise en marche, assurez-vous que le cabinet  

ne contient pas de résidus suite à l’installation ;
2.  Ouvrez la soupape d’arrêt et attendez que le réservoir  

se remplisse ;
3.  Vérifiez que l’appareil est bien branché ;
4.  Tirez plusieurs fois la chasse d’eau, en attendant un 

peu chaque fois et en jetant quelques feuilles de papier 
hygiénique dans la cuvette pour vérifier la tuyauterie 
d’évacuation. Normalement, il ne doit pas rester de  
papier dans la cuvette après une chasse d’eau.

3  uTIlISATION

Les ensembles broyeur-pompe du Groupe SFA s’utilisent 
normalement uniquement pour évacuer les déchets humains, 
le papier hygiénique et l’eau.

SANI 3® est conçu uniquement pour une utilisation ménagère 
et ne peut évacuer des déchets sanitaires tels que des 
condoms, des tampons, des serviettes sanitaires et des 
cotons tiges sans risquer des dommages.

MISES EN GARDE :
Il est strictement interdit de jeter dans le cabinet des 
acides, des alcaloïdes, des solvants, de la peinture, des 
décapants à peinture, des déchets alimentaires, des sacs 
de plastique, du métal tel que des clous, des épingles à 
cheveux, du bois, des tissus, du plâtre, des gravats, de 
la litière pour chats ou toute autre matière qui pourrait 
bloquer, endommager ou corroder l’appareil. Si cette mise 
en garde n’est pas respectée, l’ensemble broyeur-pompe 
pourrait être endommagé et la garantie pourrait être 
annulée.
Ne mettez pas de javellissants sous forme de bloc ni de 
produits nettoyants au chlorhydrate dans le réservoir. Il a 
été prouvé que ces solutions “attaquent” les composants 
en plastique et en néoprène de la soupape de remplissage 
et de la soupape de chasse d’eau, ce qui peut causer 
des fuites. En cas de panne de courant, n’utilisez pas le 
cabinet ni les autres appareils sanitaires qui y sont reliés, 
car ils ne fonctionneront pas tant que le courant n’aura 
pas été rétabli.
L’appareil s’utilise comme un cabinet ordinaire et ne demande 
pas d’entretien s’il est utilisé normalement. Cependant, il 
n’est pas mauvais de nettoyer l’ensemble broyeur-pompe 
une fois par année. N’utilisez pas de javellissant (Veillez à ce 
qu’il n’y ait pas d’eau qui pénètre dans l’ouverture du cordon 
électrique).
L’appareil se met automatiquement en marche dès que la 
chasse d’eau est tirée ou que la baignoire, la douche ou le 
lavabo se vident. Il cesse de fonctionner lorsque son contenu 
a été pompé et évacué.
Si vous prévoyez de ne pas utiliser le cabinet pendant une 
longue période (vacances, panne de courant, entretien, etc.), 
fermez l’admission d’eau du réservoir et tirez la chasse d’eau 
pour vider l’appareil. Il ne faut jamais laisser l’eau du réservoir 
fuir dans la cuvette.
Dans les régions où il y a risque de gel, le cabinet doit être 
protégé adéquatement contre le gel. Cela signifie vider tous 
les tuyaux, le réservoir du cabinet, la cuvette et le réservoir du 
système. Pour protéger le système de broyage contre le gel, 
il suffit de verser 4 litre d’antigel pour appareils de plomberie 
dans le réservoir et de tirer la chasse d’eau du cabinet. Cela 
activera le système et toute l’eau qui reste sera remplacée 
par de l’antigel. Ni la main-d’œuvre ni les pièces ne sont 
couvertes par la garantie si l’appareil tombe en panne à cause 
du gel.
Assurez-vous qu’il n’y a pas de robinet mal fermé, sinon 
le moteur qui se met en route et s’arrête très souvent peut 
disjoncter. Il pourrait en résulter une inondation.
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4  INTERVENTION
4.1 - VÉRIFICATION
L’ensemble broyeur-pompe est très fiable. Dans des 
conditions d’utilisation normales, il fonctionnera longtemps. 
Cependant, en cas de problème que vous pouvez résoudre 
vous-même, vérifiez les points suivants avant de faire quoi 
que ce soit :
1.  Plomberie : 

- arrivée d’eau ouverte 
- chasse d’eau fonctionne bien.

2.  Système électrique. La prise de courant ou le coupe-circuit 
en cas de mise à la terre du neutre fonctionnent, le fusible 
est en bon état, le disjoncteur est en circuit et la fiche mâle 
est dans la prise de courant. Assurez-vous que le rupteur 
thermique interne n’a pas été activé (attendez environ 20 
minutes pour que l’appareil se remette en marche).

3.  Système hydraulique. Assurez-vous que le tuyau 
d’évacuation et le tuyau d’aération ne sont pas bouchés.

Si l’ensemble broyeur-pompe tourne par intermittence sans 
que la chasse d’eau ait été actionnée ni que de l’eau ait été  
évacuée, vérifiez si l’eau du réservoir ne coule pas dans la 
cuvette, si l’eau ne retourne pas dans l’appareil parce que le 
clapet anti retour a été mal posé, ou si le coude d’évacuation 
n’a pas été mal installé. Si l’ensemble broyeur-pompe est muni 
d’un clapet anti retour externe, assurez-vous que le siège du 
clapet est propre et légèrement enduit de graisse de silicone.

4.2 - DÉPOSE POUR PETITE INTERVENTION
Étant donné que l’appareil est relié à une source 
d’alimentation en électricité et en eau, il est important de 
vérifier les points suivants avant de le réparer/déplacer:
1.  Fermez l’arrivée d’eau et fermez le robinet-vanne facultatif 

sur le tuyau de sortie.
2.  Débranchez électriquement l’appareil.
3.  Videz le plus possible l’eau de la cuvette du cabinet et du 

réservoir de chasse.
4.  Séparez le cabinet de l’appareil. Enlevez la cuvette du 

cabinet et mettez-la de côté en l’appuyant contre un mur 
pour l’empêcher de basculer.

5.  L’utilisation d’un aspirateur pour déchets humides peut être 
utile pour enlever l’eau résiduaire.

6.  Au moment d’enlever l’ensemble broyeur-pompe, séparez 
avec soin les tuyaux d’admission (ils peuvent contenir de 
l’eau résiduaire).

7.  Entrées latérales basses : dégager éventuellement, à l’aide 
d’un tournevis les battants des clapets anti retour.

8.  Sur SANI 3®, par le trou manchette, à l’aide d’un fil de fer 
courbe, enlever le corps étranger.

4.3- RETOUR ET RÉPARATION DE L’ENSEMBLE 
BROYEUR-POMPE
Si le système de broyage doit être réparé, appelez-nous 
pour connaître les autres options possibles ou pour vous 
renseigner sur un atelier de réparation agréé dans votre 
région. Lorsque vous devez retourner l’ensemble broyeur-
pompe au fabricant, veuillez-vous assurer qu’il a été 
soigneusement nettoyé et désinfecté, à l’intérieur comme 
à l’extérieur, avant de l’expédier. Des frais de manutention 
seront facturés pour le nettoyage (50 $). Une autorisation 
préalable du fabricant est nécessaire avant le renvoi d’un 
appareil. Les appareils retournés  sans numéro d’autorisation 
de retour de marchandise seront renvoyés à leur expéditeur 
à leurs frais. Si vous renvoyez le broyeur dans son emballage 
d’origine, retirez le coude d’évacuation et mettez-le de côté 
afin de le remonter après retour de l’unité. Si vous vous 
abstenez de retirer ce coude, il risque d’être endommagé 
pendant le transport, ainsi que l’unité.
On devra prendre soin d’envelopper l’appareil dans un 
matériau destiné à amortir les chocs.
Expédiez le colis au fabricant, port payé, et veillez à le faire 
assurer contre les pertes et les dommages en transit. (La 
somme de 300 $ devrait suffire).
Lorsque des réparations sont effectuées en dehors de la 
période de garantie, ou si l’ensemble broyeur-pompe a été 
endommagé par l’utilisateur, une estimation des frais de 

réparation est envoyée au client. Les réparations doivent 
obligatoirement être payées à l’avance.

5  dEPANNAgE (uniquement personnel qualifié)
5.1 - Voir paragraphe 4 INTERVENTION (4.1 et 4.2)
5.2 - Si vous devez ouvrir l’ensemble broyeur-pompe, 
dégagez d’abord le coude à réduction en escalier, puis 
détachez le couvercle et soulevez-le. Dans certains cas, il se 
peut que le couvercle reste très solidement collé au réservoir. 
(Le savon employé pour l’assemblage en usine peut avoir 
séché.) 
S’il faut retirer le moteur du boîtier, dévissez les vis retenant 
le moteur. Dégager le câble isolant de la cuve. Soulevez le 
bloc-moteur. N’essayez pas de démonter le bloc-moteur, 
car ses composants sont “liés” entre eux par des pinces 
qui pourraient se briser si on tente de les détacher. En plus 
d’endommager les pinces, les joints d’étanchéité du moteur 
pourraient être endommagés lorsque le couvercle est retiré du 
boîtier du moteur. Le moteur est rempli d’huile diélectrique ; il 
ne faut pas vidanger cette huile ni la remplacer par de l’huile 
ordinaire. Veuillez prendre note que le distributeur ne stocke 
pas de joints d’étanchéité, de bagues ou d’huile.

5.3 – CONTROLE DU SANI 3® TURBINE
Retournez le moteur pour avoir accès au corps de pompe, à 
la base. Détachez la base du boîtier du moteur.
Dévissez la roue motrice de la pompe dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre, pour la dégager du mandrin 
(bloquer le mandrin pour dévisser). Nettoyez le corps de la 
pompe, le coude d’évacuation et la tuyauterie pour vous 
assurer qu’il n’y a aucune obstruction. Assurez-vous que 
l’arbre du moteur tourne librement.  Assurez-vous également 
que le trou d’évent dans la paroi du corps de pompe n’est 
pas obstrué.
Mise en garde : Les lames sont extrêmement tranchantes

5.4 - MISE EN GARDE
Il ne faut pas immerger complètement le système de broyage 
dans l’eau, et il ne faut pas laisser d’eau entrer par l’ouverture 
du câble électrique.

5.5 - REMONTAGE DE COUVERCLE
Lorsque vous replacerez le couvercle sur l’appareil, il 
est conseillé de lubrifier légèrement le joint d’étanchéité 
en caoutchouc avec de l’eau savonneuse ou du savon à 
vaisselle. (N’utilisez pas de Vaseline, car cela pourrait dilater 
les matériaux en néoprène.) Le joint d’étanchéité doit d’abord 
être à l’intérieur du couvercle. Commencez par pousser 
le couvercle vers le bas, puis tout autour en frappant le 
couvercle avec un maillet en caoutchouc ou un bloc de bois 
et un marteau. Le couvercle doit bien reposer sur les attaches.
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6  dÉPANNAgE

ANCRAGE DE TUYAUX
Tous les tuyaux des installations sanitaires 
doivent être ancres conformément aux 
recommandations du fabricant pour les 
empêcher de pendre, car ils pourraient 
alors être bloques par une accumulation 
de «matières soldes».

COURBES
Dans la mesure du possible, utilisez 
des courbes de tuyau plutôt que des 
coudes. Si des coudes de 90° ne sont pas 
disponibles, utilisez deux coudes de 45° 
pour former une courbe de 90°.

LA TUYAUTERIE VERTICALE D’ABORD
Lorsqu’on installe des tuyaux à la verticale, 
il faut les poser avant de poser les tuyaux 
horizontaux.

DIRECTEMENT À LA VERTICALE
Les tuyaux de montée doivent être fixes 
le plus près possible du cabinet, en 
laissant assez d’espace pour contourner le 
réservoir. Les tuyaux horizontaux sortant 
du cabinet et placés avant un tuyau 
vertical ne doivent pas avoir plus de 12  
à 18 po de longueur.

ACCÈS FACILE
Il faut avoir accès à l’ensemble broyeur-
pompe et pouvoir le déposer en cas de 
réparation. Au moment de l’installation,  
il faut poser un purgeur et une vanne 
d’arrêt a passage intégral à la base de tout 
tuyau d’évacuation vertical, pour permettre 
de réparer facilement l’appareil.

DESCENTE PAR GRAVITÉ
Les eaux usées se déversent dans 
l’ensemble broyeur-pompe par gravité. 
Elles ne sont pas aspirées. Tous les tuyaux 
d’arrivée doivent assurer l’écoulement 
absolu par gravité (1/4 po par pied).  
Les tuyaux d’évacuation horizontaux 
sortant de l’ensemble broyeur-pompe 
doivent aussi assurer l’écoulement absolu 
par gravité, pour que le drainage se fasse 
librement lorsque la pompe s’arrête.

PAS DE DESCENTE DIRECTE
Si le point de déversement est beaucoup 
plus bas que la base de l’ensemble 
broyeur-pompe, il pourrait être nécessaire 
de pose un clapet de contre-siphonnement 
au point les plus élevés de la tuyauterie 
pour empêcher le siphonnage du joint 
d’étanchéité.

MINIMUM DE TROIS PIEDS
L’ensemble broyeur-pompe doit être 
installé à au moins trois pieds de la 
colonne de renvoi. De cette façon, le 
broyeur pourra fonctionner durant une 
période de temps suffisante pour réduire 
efficacement le volume des déchets.

RACCORDEMENT À LA COLONNE DE 
RENVOI
Tout raccordement des tuyaux de vidange 
à la colonne de renvoi doit être fait avec un 
raccord approprié et homologué. Utilisez 
de préférence les raccords en Y (comme 
illustré ci-contre).

PAS DE TUYAUX EN DIAGONALE
Tous les tuyaux de vidange sortant de 
l’appareil doivent soit monter directement à 
la verticale, soit être en position horizontale 
(avec un léger écoulement par gravité) 
jusqu’au point d’évacuation. Il ne faut 
pas installer de tuyaux en diagonale entre 
l’appareil et le point d’évacuation.

TUYAUTERIE
Tous les tuyaux doivent être en PVC,  
CPVC ou en cuivre. Il ne faut pas utiliser  
de tuyaux flexibles.

VIDANGE
Ne jamais évacuer les eaux usées 
directement dans un égout à ciel ouvert,  
un trou d’homme ou un drain pour les 
eaux de pluie. Cela est illégal et constitue 
un danger pour la santé. Seuls les 
branchements directs dans les systèmes  
de déchet sanitaires sont acceptables.

GEL
Assurez-vous que tout tuyau susceptible 
de geler est bien isolé chauffé. Dans les 
immeubles non chauffés, la toilette, la 
tuyauterie et l’ensemble broyeur-pompe 
doivent être protégés contre le gel avec de 
l’antigel de « véhicule de plaisance » 
ou vides complètement.

ÉLECTRICITÉ
Avant d’entreprendre des travaux 
d’entretien ou de dépannage, if faut 
débrancher l’appareil de la source 
d’alimentation en électricité. Le système de 
broyage doit être protégé par un coupe-
circuit en cas de défaut de mise à la terre 
du neutre.
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Lorsque vous ferez une demande de réparation au titre de la garantie, nous aurons besoin des enseignements que vous aurez 
inscrits ci-dessous. Veuillez vous assurer d’avoir tous les détails à portée de la main lorsque vous présenterez votre demande de 
réparation au titre de la garantie.

Nom du propriétaire : ____________________________________________________________________________________________________

Adresse de l’installation :  _________________________________________________________________________________________________

Lieu d’achat :  ___________________________________________________________________________________________________________

Installé par :  ____________________________________________________________________________________________________________

Date d’achat :  __________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________ 

Numéro de série :  _______________________________________________________________________________________________________

Date de fabrication :  _________________________________________________________________  (voir l’étiquette sur le côté de l’appareil)

7  guIdE dE dÉPANNAgE

PROBLÈME

Le moteur tourne normalement, mais l’eau 
s’évacue lentement de la cuvette (chasse 
d’eau incomplète).

Les déchets s’accumulent dans la cuvette

Le système de broyage ne démarre pas. 
L’eau ne s’évacue pas.

Le moteur ronronne mais ne tourne pas. 
L’eau ne s’évacue pas.

L’eau s’évacue lentement et le moteur 
fonctionne par intermittence

L’eau s’évacue du cabinet, mais le moteur 
fonctionne très longtemps et le rupteur 
thermique est actif.

Après l’évacuation, le moteur redémarre 
plusieurs fois avant de s’arrêter 
complètement

Le moteur tourne bruyamment, sans 
s’arrêter ni pomper.

Pour le SANI 3®, le moteur tourne mais fait 
un bruit de ferraille.

L’eau remonte dans la baignoire ou la 
cabine de douche.

CAUSE

Le tuyau d’évacuation ou le clapet sont 
bouches.

Quantité insuffisante d’eau provenant du 
réservoir.

Le courant est coupe. Le rupteur thermique 
ne fonctionne pas.

Un corps étranger bloque les lames de 
broyage. Condensateur défectueux.

C’est bouche (serviette hygiénique, papier 
journal, prise d’air colmatée, etc.)

Tuyau d’évacuation bouche ou tordu, 
membrane endommagée, roue motrice 
défectueuse, pompe partiellement bloquée.

L’eau est renvoyée dans l’ensemble 
broyeur-pompe. Le clapet anti retour ne 
fonctionne pas bien.

Siphonage ou manque de contre-pression 
dans le tuyau d’évacuation, causant une 
poche d’air. Présence d’un corps étranger.

Un corps solide est tombe dans la crépine 
de l’ensemble broyeur-pompe.

L’écoulement par gravité dans l’ensemble 
broyeur-pompe n’est pas adéquat. Clapet 
d’entrée défectueux.

SOLUTION

Nettoyez le tuyau et le clapet.

Vérifiez ou augmentez le niveau d’eau dans 
le réservoir.

Attendez que le rupteur thermique 
fonctionne (environ 20 minutes).

Voir « Démontage »

Tirez la chasse trois ou quatre fois pour 
dégager. Il faudra peut-être nettoyer ou 
démonter. Nettoyez la prise d’air.

Vérifiez l’installation

Tirez la chasse d’eau une ou deux fois 
ave l’eau claire pour dégager le clapet ou 
enlevez le clapet et nettoyez-le.

Modifiez la tuyauterie d’évacuation de 
manière à éliminer le siphonage ou à 
augmenter la contre-pression. (p.ex. utilise 
des tuyaux plus petits, ajoutez une courbe 
de tuyau). Retirez le corps étranger.

Dégage l’objet coince dans la crépine.

Assurez-vous qu’il y a un écoulement par 
gravité d’au moins ¼ po à 12 po entre les 
autres appareils sanitaires et l’ensemble 
broyeur-pompe. Nettoyez les clapets 
d’entrée.

IMPORTANT
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GARANTIE LIMITÉE
Garantie de deux ans à partir de la date d’achat

Sous réserve des modalités et conditions énoncées ci-dessous, SFA-SANIFLO INC., (ci-après 
désignée comme la Compagnie) garantit qu’elle réparera ou remplacera, à son gré, le produit 
ou l’une quelconque de ses pièces, qui de l’avis de la Compagnie, se trouve défectueux ou ne 
répond pas à la performance demandée du fait d’un défaut de fab rication ou de matériau.

Si le remplacement doit s’opérer, il sera seulement valable pendant les 180 premiers jours à 
compter de la date d’achat. Les réparations sous garantie seront applicables après cette date 

TERMES ET CONDITIONS
Les conditions de la garantie sont :

• Le produit doit être installé conformément selon l’usage décrit dans les manuels ci-joint
• Le produit doit être connecté à une prise électrique monophasée de 120V, 60Hz et ne 

doit être le sujet d’aucune négligence, accident ou exposition à des produits ou des 
substances nuisibles.

• Le prétendu défaut ou faute doit être rapporté soit à l’installateur soit à la Compagnie 
pendant la période de couverture de la garantie.

• La période de couverture de la garantie est valable 2 ans.

ÉCHANGE DE PIÈCE OU DE PRODUIT
Le produit pourra être échangé sans frais uniquement au point de vente où il a été acheté sous
réserve des conditions suivantes :

• 
• 

RESTRICTIONS
1.  Les mécanismes de chasse et de remplissage du réservoir sont garantis par le fabricant 

d’origine seulement ; 
2.  La porcelaine est garantie seulement contre les défauts de fabrication ;
3.  La garantie ne couvre pas les frais de branchement et rebranchement de l’installation  

(c.-à-d. les frais de main-d’oeuvre) qui sont à la charge du client ;
4.  La garantie ne couvre pas les frais d’expédition ou de transport quand une pièce ou des 

pièces de l’appareil doit(vent) être réparé(e)s à l’usine ;
5.  En aucun cas la Compagnie ne sera tenue responsable des dommages accessoires ou 

indirects, pertes ou blessures, de quelle que nature que ce soit, résultant de l’utilisation 
du produit, ou de l’un de ses compos-ants ;

6.  La garantie est transférable seulement si l’appareil demeure à l’endroit où il fut installé 
initialement.

Sauf pour ce qui est des termes de cette garantie limitée, la Compagnie n’accepte aucune 

incluant sans toutefois s’y limiter, toute autre garantie implicite quant à la valeur marchande ou 

Pour le service, les retours et autres demandes de renseignements, veuillez nous contacter à 
l’une des adresses indiquées ci-dessous:

États-Unis
SFA-SANIFLO INC. 

 
Edison, NJ 08837

Numéro sans frais :  1-800-571-8191 

Téléphone :   1-732-225-6070
Télécopieur :   1-732-225-6072
Courriel :   
Site Web:   

Canada
SFA-SANIFLO INC.
500 Jamieson Parkway, Unit 5
Cambridge, ON N3C 0G5

Numéro sans frais :  1-800-363-5874

Téléphone :   1-519-824-1134
Télécopieur :   1-519-824-1143
Courriel :   
Site Web :   

11.18

au numéro suivant : 800-363-5874 (CDN).



NOTES :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9954 N°225 SANI3 082011-exe.indd   20 22/09/11   16:09




